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Okdek naŭ jaroj da klopodoj
Pri la historio de la Esperanta libroeldonado

En 1888 ekzistis 29 esperamtldng- 
vaj libroj, en 1891 „jam” 47 — ni 
legas en niaj manlibroj. Nu, komp- 
reneble okazas eta mistifiko, ja el 
tiuj 47 libroj, aperintaj ĝis 1891, fak- 
te nur 8 estis verkitaj en Esperanto 
— la ceteraj 39 estis lemiloj de Es- 
peranto en naciaj lingvoj. Sajnas 
al mi, ke oni devas esti singarda 
ankaŭ r.ilate la ciferon de 1989 lifo- 
roj ĝis la jaro 1912.

Tamen, ooi ne estu tro pedanta 
koncerne la movadam informadon, 
ja finfine ankaŭ la eldono de lerno- 
libroj — precipe en la praaj tem- 
poj — postulis gravan fortostreĉon. 
Se nur la duonom de la 33 000 re- 
gistritaj titoloj de la Biblioteko de 
Brita Esperanto-Asocio konsistigas 
vere esperantlingvaj libroj, kaj se 
ailmenaŭ la duono de la ĉi-lastaj 
estas vere libroj (do ne kelkpaĝaj 
broŝuroj), ni ne devas honti. Eble 
rni ne troigas asertante, ke la 
kreita Esperanta libraro estas se ne 
la plej grava, ĉiukaze la plej temp- 
rezista verko de la preskaŭ 90-jara 
hdstorio de Esperanto, kiu verko do- 
nas ĉiam pli fortan memfidon al la 
novaj generacioj.

Kvankam la komenco estis tute 
ne facila. Zaraenhof devis konstante 
argumentadi eĉ al la unuaj fervoraj 
adeptoj de la Internacia Lingvo pri 
la neceso de la lib-roeldonado. Mul- 
taj ne konsentis pri la bezono de lib- 
roj, krom tiu -de lemiloj. Nun jam 
estas klare, ke -por lingvo, kies pa- 
rolantoj ne kunvivas, gazetaro kaj 
libraro estas nepraj antaŭkondiĉoj 
de evol-uo, eĉ de nura ekzistado.

La heroa periodo de la Esperanta 
libroeldonado d-aŭris ĝis 1901. Dum 
tiuj unuaj dekk-var jaroj aperis iom 
pli ol cent libroj — plejparte komp- 
reneble broŝuroj —, kiuj semescepte 
ĉiuj povts aperi nur dank’ al g-ravaj 
financaj fortostreĉoj de kellkaj sin- 
donaj esperantistoj, inter kiuj elsta- 
ris Zamenhof mem.

En la jaro 1901, dank’ al la Mopo- 
doj de Beauĵront, Zamenhof povis 
subskriibi kontrakton kim la mond- 
fama Pariza eldonejo Hachette pri 
eldono de liaj propraj kaj de li ap- 
robitaj venkoj. Dum longa tempo 
tiu kontrakto en Esperantio estis 
akompanata de diversaj supozoj — 
ne ĉiam bonintencaj —, tamen ni

povas diri, ke fakte tiu kontrakto 
vere fandi-s la Esperantan libroeldo- 
nadon. La eldonejo Hachette funk- 
ciigis sian Esperanto-fakon ĝis 1918, 
kaj dum tiu tempo — krom la jar- 
kolektoj de La Revuo, entute sur 
pli ol 6 000 paĝoj — ĝi eldonis 
ankaŭ kel-kdek labrojn gravegajn por 
ni. Tio estis la unua fojo, ke profesia 
eldonejo kun forta kapitalo okupis 
sin en internacia skalo pri eldonado 
de Esperantaj libroj.

En 1904 fondiĝis ankaŭ alia eldo- 
nejo en P-arizo, la Presa Societo Es- 
perantista. Gi estis pure esparantis- 
ta en-trepreno sub la gvida-do de Th. 
Cart, P. Fruictier kaj P. Lengyel, 
sekve ĝi ne povis efike konkurenci 
kun Hachette. La ĉefa merito de tiu 
eldonejo estis ĝia obstina lingva 
fundamentismo, kio multe kontribu- 
is al tio, ke Esperanto transvivis la 
Ido-skismon.

La unua mondmilito forblovis 
amfoaŭ eldonejojn. Sed la fundamen- 
to de la Esperanta libroeldonado es- 
tis metita, jam neforigeble. Kvan- 
kam estas tre verŝajne, ke neniu 1-ib- 
ro de Hachette aperis en pli ol mil 
ekzempleroj — Mu cifero tiutempe 
fakte ne estis malŝatinda —, oni po- 
vas diri, ke la mili-to sufokis floran- 
tan libroeldonadon. La situacio de 
la tiamaj eldonejoj estis el multaj 
vidpunktoj pli favora, ol tiu de la 
nuntempaj. En Eŭropo ne ekzistis 
transpagaj malfaeilaĵoj, kaj la et- 
burĝa socitavfolo — la plimulto de 
la tiama esperantistaro apartenis al 
ĝi — havis en ĉiuj landoj proksimu- 
rne la saman vivnivelon. Tiu homo- 
gena merkato neniam plu rekredĝis.

Post la milito ekeldonis Esperan- 
tajn verkojn ali-a fortkapitala profe- 
sia eldonejo: Ferdinand Hirt und 
Sohn en Germanio. Gi aktivis preci- 
pe en la dudekaj jaroj, kaj al ĝi ni 
ŝuldas interalie la aperon de la Ori- 
ginala Verkaro de Zamenhof, kaj 
gravajn romanojn de Forge kaj 
Luyken. Sed iom post iom ankaŭ tiu 
ĉd eldonejo certe sieniluziiĝis, ja iuj 
titoloj, eldonitaj de ĝi antaŭ kvin- 
dek jaroj, ankoraŭ nun troviĝas en 
la merkato . . .

En la jaro 1930 ekfu-nkciis promes- 
plena eldonejo en Leipzig (Germa- 
nio): EKRELO (Eldon-Kooperativo 
por Revdlucia Esperanto-Literaturo).
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Dum sia kelkjara ekzisto ĝi eldonis 
ĉ. 60 librojn: precipe prisocialismajn 
verkojn, sed ankaŭ beletraĵojn kaj 
la esperantologiajn verkojn de E. 
Drezen. EKRELO verŝajne funkciis 
per konsiderinda subvencio, kiun 
probable ĝi ricevis — ĉu rekte, ĉu 
pere de Sovetrespublika Esperantis- 
ta Umo, ĉu pere de Komunista In- 
ternacio — de la soveta ŝtato. Kelkaj 
el tiuj libroj dum la lastaj jaroj es- 
tis represitaj en Japanio.

iM. 1931 komencis sian agadon la 
eld(>nejo Literatura Mondo en Buda- 
pe$to.r Tiu eldonejo balldaŭ ekokupis 
er. la Esperanta eldonagado centran 
rolop, kiel iam Hachette. Dank’ al la 
korijpifjjenta literatura kaj financa 
gvidadp ĝi povis fariĝi la eldonejo 
de;la Movado. Dum la plejparto de 
la eldonejoj ĉu eldonis librojn iom 
kaprice elektitajn, ĉu servis la inte- 
resojn de difinitaj ŝatoj aŭ flank- 
interesaj grupoj, Literatura Mondo 
sentis .sin respondeca mastro de la 
Esperanta kulturo. Gi kompilis sian 
eldonplanon koncentrante sian aten- 
ta&ĴM-Ia'- evoluinteresoj de la Espe- 
ranta kŭlturo, tamen zorgante ne 
batikrijtiĝfpro troaj ambicioj. Dum 
la! hiŝfprid de la Esperanto-movado 
fakte trpidĝis nur tri eldonejoj, kiuj 
— almenaŭ dum certa periodo —
volis kaj povis plenumi la rolon de 
la centra eldonejo de la Movado, 
servapte.ĵpkiaŭ ĉio la evoluigon de 
la :Esppranta, kulturo: Hachette, Li- 
teratura Mondo kaj Stafeto. 
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Aparte laŭdinda kaj sukcesa ent- 
repreno de la eldonejo Literatura 
Mondo estis la fondo de AELA 
(Asocio de Esperantistaj Libro-Ami- 
koj). En 1933 ĝi havis 960 membrojn. 
Tiu asocio — bazita sur abonsiste- 
mo — certigis por la eldonejo la mi- 
nimume necesan sekuran merkaton, 
por la abonamtoj favorajn prezojn. 
Verŝajne tia vojo ankaŭ nuntempe 
estus irebla.

La nombro de la litoroj, eldonitaj 
de la eldonejo Literatura Mondo ne 
atingas 100, sed pro la tre konscie 
farita eldoniagado ilia vailoro estas 
grandega. Tiu eldonejo en la lastaj 
jaroj de sia agado komencis tion, kio 
povas realiĝi iom post iom nur nun- 
tempe, post la disvastiĝo de la foto- 
presa tekniko: la revivigon de la in- 
da parto de nia literatura tradicio. 
Kalocsay stile reviziis la fruan origi- 
nalan romanon de Vallienne: Cu 
li?, sed pro la eksplodo de la milito 
povis aperi nur la unua volumo.

Tuj post la mdlito komencis sian 
agadon la eldonejo The Esperanto 
Publishing Company, kiies libroserio, 
la Epoko-libroj ankoraŭ aĉeteblas ĉe 
UEA: estas malfacile kompreni, kial 
tiuj plaĉaj kaj malmultekostaj litoroj 
ne elĉerpiĝis dum tridek jaroj.

En 1952 debutis tiu eldonejo, kiu 
fariĝis inda daŭriganto de la laboro, 
komencita de Literatura Mondo: 
Stafeto. Gia gvidanto kaj posedanto, 
Juan Regulo Perez posedas ĉiujn 
ecojn, necesajn por perfekte fari ti- 
un entrepirenon: vastain klenecon, 
profundan konon de la Esperanta 
kulturo kaj gnkaŭ de la Movado, kaj 
diablo scias, de kie, eĉ admimstran 
kapablon.

Tamen, Stafeto ne estas la sola 
grava eldonejo de la postmilitaj 
tempoj. Gravegam laboron faras las- 
tatempe du nordlandaj eldonejoj: 
Fondumo Esperanto, laŭdindas 
unuavice pro la eldono de la kvin- 
voluma Forge-serio, kaj Dansk Es- 
peranto Forlag, inter kies libroj al- 
ternas represoj de malnovaj sukce- 
saj verkoj kaj kuraĝa eldono de no- 
vaj valoraĵoj. Atentinde konscia kaj 
konsiderinda eldonagado estas fara- 
ta jam dum pli ol jardeko en Japa- 
nio, kies plej grandioza frukto astas 
la represo de la kompleta Literatura 
Mondo. Gratulinda entrepreno estas 
aekaŭ la eldono de la serio „Iam 
kompletigota plena verkaro de L. L. 
Zamenhof”, kiun lanĉis la eldonejo 
Ludovikito, kaj ĝis nun jam aperis 
kvar ampl-eksaj kaj tre belaspektaj 
volumoj.

Ricevis novan impulson la eldon- 
agado de la socialismaj landoj. En 
Eŭropo krom Hungairlando kaj Polio 
ekaktivis ankaŭ GDR, Cefioslovakio 
kaj Sovetio, precipe la Estona Soci- 
alisma Respubliko. Estas tre elstara 
la eldonagado de la Vjetnama De- 
mokratia Respubliko.

Antaŭ okdek naŭ jaroj la apero 
de esperantlinigva broŝureto estis 
evento. Nun kalkuliĝus evento eble 
nur la apero de liibro lukse ilustrita, 
—ampleksanta kelkajn centojn da 
paĝoj. Tamen, por eŭforiaj jubiloj ni 
ne havas bazon. La plimulto de la 
broŝuroj, eldonitaj far Zamenhof, 
presiĝis en mil ekzempleroj, kaj la 
meza eldonkvanto de la Esperantaj 
libroj ĝis nun ne superis tiun nomb- 
ron. Niaj eldonejoj havas antaŭ si 
pezan taskon.. Hi devas ne nur ko- 
lekti iom solidan kapitalon, bone 
pripensi, kiaspecan libron eldoni, por 
plej efike servi la evoluon de la Es- 
peranta kulturo, sed ili devas doni 
ankaŭ specialan atenton al la bona 
organizo de la merkato. Kaj kun io- 
ma inventemo solveblas la plimulto 
de la nun ekzistantaj protolemoj.

Vilmos Benczik
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Heroa vivo de Paŭlo Lengyel

Kiam post la unua mondmilito mi renkontis lin, li 
jam estis iom malgaja, sorto-rompita vivlaca viro. Por 
mi estis tarnen granda evento konatiĝi kun li, kiun mi 
kun junarda koro estimplene rigardis, kiel unu el la 
plej gravaj pioniroj kaj bataiantoj de la „heroa epoko” 
de nia movado. Lin mem ni konsideris heroo — 
pri kiu la juna generacio jam apenaŭ scias ion, — ĉar 
li sinofere dediĉis sin teni la movadon, kiam evidenti- 
ĝis, ke la tiutempa ankoraŭ malgranda esperantistaro 
ne povis ĝin subteni. . .  Tiam la simpla hungara pre- 
sisto fariĝis ties savanto.

Provu ni koncize revivigi la historion por ni tiel 
gravan kaj interesan: Piaŭlo de Lengyel (kiel li laŭ 
tiutempa kutimo de duonfeŭda Hungario subskribis 
siin) naskiĝis la 1-an de aprilo 1868 en urbo Szabadka 
(nun Subotica en Jugoslavio). Lia patro estis gimnazia 
profesoro, sed apenaŭ kvarjara li fariĝis orfo. La 
gimnaziajn studojn ii faris en urbo Pecs, en 1883 li iĝis 
presisto kaj en urbeto Szekszard li instalis malgran- 
dan presejon. En 1896 li ricevis ie prospekton pri ler- 
nolibro de Esperanto, verkita de Abel Barabas en 
Kolozsvar (nun Cluj en Rumanio). A1 li ekplaĉis la 
gramatikaj, vortaraj ekzemploj troveblaj en la pros- 
pekto. Lengyel mendis la lernolibron kaj tuj kamencis 
studi ĝin. Laŭ siia posta konfeso li spertis, ke: „Espe- 
ranto' penetrimte en la cerbon. penetras anfcaŭ en la 
animon, eĉ en la sangon, por transformi nin en efek- 
tivan homon . . . ” •

Post du tagoj li jam sfcribis al la sola, tiam ekzis- 
tanta Esperanto-revuo: Lingvo Internacia, kiu post la 
ĉeso de la antaŭa gazeto pro la malpenmeso en la cara 
Rusio, tiutempe estis eldonita en Svedio. La redaktoro 
Paŭlo Nylen, afeademiano — (la dua Paŭlo en tiu 6i 
rakonto!) — amifee respondis; Lengyel fariĝis tuj abo- 
nanto kaj en tiu gazeto aperis lia unua rakonteto. Li 
komenois vastan korespondadon kaj tiel li amdkiĝis 
kun Paŭlo Fruictier (jam la tria Paŭŭo!), fondinto kaj 
redaktoro de Internacia Scienca Revuo kaj de Medici- 
na Revuo. En lia kurso lernis prof. Cart.

Dume la eldonado de Lingvo Internacia anfeaŭ en 
Svedio devis oesi post kvarjara vivo pro finanoaj 
kaŭzoj: ne sufiĉaj abonantoj.

Nun kuraĝis nia Lemgyel ekagi: li transprenis la el- 
doncm, presadon, kompbstadon en Szefcszard, ricevinte 
la tekstojn de Nylen. La regula apero altiris sufiĉajn 
abonantojn kaj baldaŭ Nylen eĉ la redafetadon trans 
donis, la samon proponis ankaŭ Fruictier — tiel Lem

teroj sur paĝoj de la historio de Esperanto kaj sen li 
eĉ ne vivus Esperanto hodiaŭ” — per tio aludamte pri 
tio, kiom energie Carit luktis dum la Ido-krizo por savi 
Esperanton.

En Parizo, kie li sukcesis fondi propran eldonejo- 
presejon feaj la esperantistoj el multaj landoj eĉ hel- 
pis la fondon de „Presa Esperantista Societo”, sur kies 
emblemo Zamenhof kaj Gutenberg estis unu apud la 
alia. Krom la gazeto tie aperis multaj gravaj libroj, 
inter ili „Du noveloj” de Jokai. Dum preparo de la 
presejo numeron de la revuo. oni presds en alia loko 
kun helpo de fervora samideano Paŭlo Berthelot (la 
kvara Paŭlo!). Li inter aliaj fondis la revuon, „Esperan- 
to”, kiu poste fariĝis la gazeto de UEA! — La Societo 
konsistis el ses ĉambroj, estis eĉ unu linotip-maŝino, 
motoro ktp. TAam mirindaĵo en nia movado!

En Parizo Lengyel pasigis dek feliĉajn, laborplenajn 
jarojn. Dume li konatiĝis kun hungara tipografo Vik- 
toro Polgdr kaj tiu aĉetis la presejon. Poste la redak- 
toro fariĝis prof. Cart. La societo kaj la revuo ekzis- 
tis ĝis la mandmiliito 1914. Dume de Lengyel aperis di- 
versaj libroj, tradukoj, — plej ampleksa estis la pli 
fnue aperinta „Libro de V Humoraĵoj”, 208 paĝa, (1900, 
dua eldono 1908). Li pretigis la unuan hungaran ŝlo- 
silon, (el kiu en 1909 mi komencis lerni Esperanton) kai 
la hungaran tradukon de la Fundamento, kiun mi 
komreneble akiris kaj ĝis nun konservis. Li redaktis 
dum 1010—1914 ankaŭ la revueton „Juna Esperantisto”. 
Post fondo de la Akademio de Esperanto li tariĝis ties 
membro.

Dum la miliito oni lin kun la familio internigis, ĉion 
forprenante de ili. Tamen li dank’ al Esperanto ricevis 
pli da helpo, ol ĝenerale la hungaroj, ĉar multaj es- 
peramtistoj, inter ili mem Cart, helpis lin, simile kel- 
kaj el la soldatoj, feiuj parolis Esperanton. En 1919 li 
povis hejroenveni jam sortobatita, sed baldaŭ ni povis 
lin ekinteresigi por kunlaboro en la redafetado de Li- 
teratura Mondo, kie en 1922 aperis lia nomo, apud la 
nomoj de Baghy, Kalocsay, Schwartz kaj la mia (kiu 
eĉ la nomon de la revuo proponis). En la revuo aperis 
liaj remamoroj, (rakontoj). Tamen poste li retiiriĝis kaj 
en la dua periodo de L. M. li jam ne povis kunlabori.

Ankoraŭ en 1921, kiam je mia instiigo eldonejo „Kul- 
tura”, eldonis malgrandan lernolibrop.f def) Esperanto,
— li verkisila gramatikan parton kaj.Kalocsa^ la fpa-

gyel fariĝis• ĉionfarulo. Malagrabla estis tamen- l a r - g t a i i - bio anbilEv .athiib Joi. .... 
da distanco por la ĝusta ku,nlaboi':>, kvar.fcam 'la revuo •J- Uŭ nomo estis :nter la. honof.aj membroj de la U. K.
fariĝis centra orgapp ,dp ,fa esperanti.s.toji :Lengyel ra- <ĵ j ;n".1929:en. Rudapeŝto 
kontis, ,ke li. revis, preŝigt la gazeton en .Rffĵjsp,, en , ziy l LJJ
do li migris —r venkinte ĉiujn tre ?,,a»irloin ™oifor>;io
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mi ne memoras, ĉu li par-

grandajin malfacila- Jam malrjĉe, splene j; mortis la 3-an de okitobro
co-ne;- ( .., i932n>!Liamfgo -  gankaŭ esperantisto kaj ankaŭ 

estis por li Fruictier feaj la Tdma akademiSPbtTlkj^art.in la g ĝ in a  Paŭlo) fariĝis teknifea aran-
;PĉĴ3engyelr..tieli'karakterms : alo iii tiun,,.mpd'estan, sed - n S?an-to' d® Liiteratura^Monao .. /  ’ . .
natultei laborantan viron : ,.Lia: nomo eltos per oraj li- .nsldemlib enod noToUsa^
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■ ĵbjri ^--Kikfrfeia' familib kfij kun sia sbld presisto ... 
panto KajetSnb' Seper*”— al Farizo. Tie -granda- helpo 
estis bor 11 Fruictier feai la fdma akariemiano Th. Cart

i^ntJe ibcqold rrifi . K un omaĝo al la memoro de Paŭlo Lengyel rakohtis 
tibn la sesa Paŭloi J r' aiĝ iuŭ  >ŝ ,n: (Bt(Balkaiiyi).
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Per realisma eldonpolitiko 
-  krei kulturon

Ni, esperantistoj, estas bonŝanca 
popolo, ĉar nia libroeldonado pres- 
kaŭ samaĝas kun la lingvo. Kvan- 
kam post intensaj fortostreĉoj, jam 
Zamenhof mem havis konvenan fo- 
rumon por aperigi siajn ĉef- kaj 
bazverkojn; en la unua periodo la- 
boris Hachette, ofertante valorajn 
servojn al la plenaĝinta E-popolo. 
Tiun rolon poste transprenis Litera- 
tura Mondo, altigamte nian libro- kaj 
belliteratur-kulturon ĝis neatenditaj 
niveloj. Post la dua mondmilito ĝian 
malpleniĝintan lokon okupis la eldo- 
nejo Stafeto, ĉiam pli modemigante 
la libroeMomajn konoeptojn.

Tri ĉefajn karaktertnajtojn ni ob- 
servas ĉe la ĝisnuna (eĉ nuntempa) 
eldonado. Unue: tiaspecaj entrepre- 
noj estis — kaj ŝajnais, ke restas — 
individuaj, ili ne kapabias tute 
miamstariĝi eine de la opaj landoj. 
Nature, oni povus denombri ĉi tie 
multajn seriozajn kaŭzojn de tiu 
fenomeno, tamen ne pridiskuteblas, 
ke tia situacio ne utilas la futuran 
evoiuon de nia eldonpoldtiko. Car, 
kaj tio estas la dua punkto, la klar- 
vido de opaj personoj — kiom ajn 
kulturitaj ili estas — ne povas bra- 
kumi ĉiujn faktorojn bezonatajn 
por priiaibori sanan, racian eldonpo- 
Mtikon. Kaj trie: la opaj eldonistoj 
povas movigi nek ekonomie, nek 
administre tiun aparaton, kiu pries- 
plorus la merkatan situacion, la be- 
zonojn de la legantoj, do, tiel ne 
eblas fcrei fruktodonan kontakton 
kun la legantaro, krome, tute ne 
antaŭvideblas la moviĝo de la kul- 
tura mondo, la atendeblaj diirektoj 
de la verkista agado.

Tiu sdtuacio, kiel dirite, validas eĉ 
nuntempe. Kvankam prosperas 
kelkaj relative bonaj eldonejoj 
(Stafeto, Fondumo, Dansk Esperanto 
Forlag, japanaj entreprenoj, ktp.), ne 
eblas dird, ke ili havas iun solidan 
eldonpoŭitikan bazon, iun profilon, 
karakteron bone difineblan. La le- 
gantaro plu estas ne orientata, sed eĉ 
misorientata, ĝi fariĝis tute pasdva

faktoro (tiu konstato pli reliefiĝas, 
se ni prenas kiel kontraŭekzemplon 
la unuan periodon de Esperanto, ĉe- 
fe tiun tempon, toiam Zamenhof fer- 
vore agadis). La sana ekvilibro de iu 
ajn kulturo supozas duflankan rila- 
ton inter donantoj de kulturo — el- 
donejoj kaj venkistaro — unuflanke, 
kaj ĝiaj ricevantoj — la legantaro 
— aliflanfce. En E-toulturo tiu ekvi- 
ldbro mankas; malgraŭ la kolektive- 
co de esperantistoj, en la kulturo 
dominas malkoiektiveco, individue- 
co, eventualeoo.

Por ke nia mondo fariĝu kolekti- 
va 'kaj komunan lingvon (Esperan- 
ton) parolanta, ni devas celadi, ke 
la Eduilturo ankaŭ kolektiviĝu, astu 
ĝi ĉies pnopraĵo, per ĉiu akirebla 
tnezoro.

Sed kiel atingi tiun komunan, pli 
demokratian kulturon? Jen kelkaj 
pensoj:

1. Oni devus iamaniere fondi 
gnandan, centran libroeldonejon, kiu 
estu samtempe centro de E-fculturo. 
La iniciatoro de tiu kulturcentro po- 
vus esti ekzemple UEA, aŭ du jam 
nun potenca, solida eldonejo. Ni de- 
vas substreki la vourton centra, ĉar 
nur tiel ni povus venki la malfaci- 
laĵojn de la individuaj entreprenoj. 
Tiu kulturcentro povus pli efike la- 
bori, fari bazajn esplorojn pri kul- 
turaj demandoj, fcrai bonan kontak- 
ton inter eldonejo kaj leganitaro. 
Alia solvo estus, se tion komune 
fondus la socialismaj landoj.

2. Estas tre grave konstati, ke kul- 
turo kaj librokulturo tute ne egalas 
beletristikon. Cetere, oni ne sufiĉe 
prdpensas, ke la kulturo de interna- 
cia lingvo devas esti kvalite alispeca 
ol la naciaj kuituroj. Kial ni imitas 
la anglojn aŭ la francojn? Se ili ha- 
vis sian humanisman kulturperiodon, 
aŭ tiun de klasika poezio, ni fie- 
rumas, ke ankaŭ Esperanto havas 
la sian! Kvazaŭ ni, esperantistoj, 
estus malplikvalita popolo, kiu devas 
ĉiam, daŭre rajtigi sin antaŭ la na- 
ciaj kulturoj, ĉiam klopodi atingi

ilian nivelon! Neniel. Ni jam ne 
havas tempon por imiti la opajn 
ŝtupojn de evoluo de naciaj 
kulturoj; nian kvalite diferencan 
calon ni atingos nur pere de kvalite 
diferencaj rimedoj. Pri tio ni devus 
esti fieraj, se ni ofertus ai la homa- 
ro, en Esperanto, la bazan kulturon, 
la plej modernan, la plej utiligeb- 
lan, kiu inkŭuzivas la Mteraturon, 
sed ne egalas ĝin. Ni bezonas E-e 
studeblan sciencon, kaj por tio fak- 
verkojn, fakvortarojn, faklingvajn 
tavolojn: ni devas ja klopodi, ke nia 
lingvo finfine anstataŭu la anglan 
en la scienco.

Tiubaze devus labori la centra el- 
donejo, kaj agadi per la lingvo, ne 
nur por ĝi. Ni tro multe meditadas 
pri specialaj problemoj, trograndi- 
gas, absolutigas ilin. Pere de konke- 
ro de sciencaj kampoj ni povus pru- 
vi, ke Esperanto estas ne nur bona, 
uzebla, belsona lingvo — la belsone- 
con, krome, oni false manipulas, 
kvazaŭ ĝi estus scienca kategorio 
—, sed ĝi estas utila. En nia epoko 
la utileco estas grava faktoro; sed 
ni ankoraŭ ne pruvis, unusance kaj 
nepridiskuteble, la utilecon de Espe- 
ranto! Kiaj rezultoj de la modema 
scienco atingeblas Esperante? Mal- 
multaj, sensignifaj. Tio eĉ ne estas 
mirinda, ĉar Esperanto ankoraŭ ne 
estas matura, emaincipita lingvo. Ki- 
al? Car mankas multaj tavoloj ek- 
zistantaj en la „kultunlingvoj”: man- 
kas, ekzemple, fonetikaj normoj. Se 
iu koompetenita persono en la decid- 
rajtaj mondinstancoj demandus: 
,,Do, bone, vi proponas tiun lingvon 
por ĝenerala uzo, ni akceptas ĝin, 
sed diru, kiamaniere oni prononcas 
ĝin?” — la demandito ne provus diri 
fiksajn normojn. Lingvo sen firma 
fonetika bazo ne kapablas por rolo 
de intemacia lingvo, parolata far la 
trimil-limgva homaro.

Laŭ ni Akademio de Esperanto de- 
vus priatenti ankaŭ tiujn proble- 
mojn. Gi ja estas la organizaĵo, kies 
tasko estas okupiĝi pri tio, krom ali- 
aj sciencaj demandoj. La „Aktojn” 
de la Akademio nur malmultaj povas 
akiri por sciiĝi pri la gravaj decidoj, 
ionsiloj; la Esperanta gazetaro nur 
sporade kaj mallonge sciiĝas pri ofi- 
cialigo de vortoj, pri solvo de gra- 
matikaj, stilaj problemoj rekomendi- 
taj far la Akademio. Car ĝi estas la 
supera lingva instanco, ni ĝoj.us, se 
ĝi povus pli videble, pli publike la- 
bori, — tiel ĝi povus pli efike direkti, 
influi la esperantistaron en ĝusta uzo 
de la lingvo kaj en la sinperfektigo.

Pro manko de sistema, streĉita 
laborado surkampe de modemaj be- 
zonoj, ni devos en la proksima fu- 
turo adiaŭi Esperanton per doloran-
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ta koro, kaj preni la anglan (eble 
alilingvan) lemolibron pro urĝa be- 
zono. Car la tiamaj mondaj forumoj, 
kiuj fine decidos — ĉar devos deci- 
di! — pri elektata mondolingvo, 
komparante la Esperante kaj la ali- 
lingve (plej verŝajne angle) atin- 
geblajn gravajn bazinformaĵojn, es- 
tos en tia situacio, kvazaŭ devus 
elekti inter du loĝdomoj: unuetaĝa, 
maikoniforta, konsistanta el unusola 
ejo, — kaj centetaĝa, komforta, 
multeja ĉielskrapanto.

Nature, ekzistas ankaŭ multaj po- 
zitivaj fenomenoj en la konstruo de 
nia kulturo, sed nia tasko ne estas 
laŭdi nin mem, sed serĉi la solven- 
dojn, plifortikigi la pozitivaĵojn. Nia 
kulturo celas esti ja ne nur tiu de 
esperantistoj, sed ĉies kulturo, tut- 
homa kulturo: lingvo portas kultu- 
ron, intemacia lingvo intemacian 
kulturon. Ni havas antaŭ ni grande- 
gan taskon; ĉiuj esperantistoj, kiuj 
malŝparas siajn fortojn, energion 
por malgravaĵoj, anstataŭ konscien- 
ce, sisteme konstrui nian ĉielskra- 
panton, rapidigas la morton de nia 
lingvo kaj kulturo.

Tiu domo devas stari preta fine 
de nia vojo, rezulte de pli realisma, 
akordita, utila laboro. Car niaj klo- 
podoj, la historio de E-movado, laŭ 
leĝoj de la socievoluo, iam finiĝos. 
Esperanto-movado estas ja historia 
kategorio, ĝiaj amasiĝintaj rezultoj 
provokos kvalitan ŝanĝon.

Post dekunu jaroj Esperanto fes- 
tos siain 100-jaran naskiĝtagon. Por 
la unuaj adeptoj de la Zamenhofa 
lingvo ni jam estas futuro, ili son- 
ĝadis eble pri nia epoko, kiam reali- 
ĝos la celoj. Jes, ili estis idealismaj, 
sed ni jam ne rajtas esti tiaj, nin 
pli urĝas la tempo. Laŭ kalkuloj, 
ĉirkaŭ la jaro 2000 la homaro alve- 
nos al la punkto, kiam — tnalgraŭ 
ies-ties volo — la fina decido pri , 
mondolingvo estos objektive bezona- 
ta; kaj la homaro decidos. Kie ni 
staros tiam? Cu aintaŭe, ĉu malan- 
taŭe? Ni konstmu ĝis tiam moder- 
nan kulturon, estu ni muŭtaj, kultu- 
ritaj, realismaj; nia lingvo fariĝu 
„kulturlingvo”, en la vera senco de 
la vorto, ĝi estu objektive bezona- 
ta, utila; se niaj manoj plenplenos 
de valoraj libroj kaj dokumentoj 
— tiam ne estos nia kulpo, se ni ne 
venkos.

Zsuzsa Varga—Haszonits

Libroprodukfo en 1975
Sur la paĝo 47. de Esperanto en Perspektivo oni trovas koncizan sta- 

tistikon pri la libroprodukto inter 1961 kaj 1969, tio estas dum naŭ ja- 
roj. Laŭ ĝi en la menciita periodo aperis entute 416 esperantlingvaj 
libroj, sur entute 38 518 paĝoj. (E1 ili 109 libroj estis originale verkitaj 
en Esperanto.) Do, dum unu jaro aperis meze 46 libroj. Triono de la 
tuto estis beletraĵoj. Post simpla aritm etika operacio evidentiĝas, ke la 
meza amplekso de la Esperantaj libroj en tiu periodo estis 92 pa- 
ĝoj.

Tiu ĉi statistiko donis al mi la impulson ekzameni iomete la produk- 
ton de la jaro 1975. N atura fonto por tia  ekzameno estas la rubriko: 
Laste aperis. . .  en la revuo Esperanto. Sed tuj ĉe la komenco mi devis 
alfronti problemon, ŝajne nesolveblan. Nome, tiu rubriko ofte notis ec 
jarfine de 1975 titolojn kun eldonjaro 1974, foje-foje ankaŭ kun 1973. 
Same, la ĉijaraj numeroj ĝis nun notas plejparte librojn kun eldonjaro 
1975. Fine mi decidis preni kompromison, kaj bazis mian ekzamenadon 
sur la libroj kiuj estis anoncitaj dum la  jaro 1975 en la menciita rub- 
riko de la revuo Esperanto, ja  fakte la vasta esperantista publiko in- 
formiĝas pri la apero de iu libro n u r pere de tiu rubriko.

Laŭ tiu ĉi kriterio dum la jaro 1975 aperis 90 libroj, sur entute 8928 
paĝoj. Tio signifas, ke la meza amplekso estas 99 paĝoj, kio m ontras 
progreson kom pare al la statistiko de la periodo 1961—1969. Tamen, el 
la supraj libroj nur 31 ampleksis pli ol 100 paĝojn, kio en nacilingvaj 
medioj estas konsiderata minimumo por nomi iun presaĵon libro. Es- 
tas interese aldoni, ke esperantisto, kiu aĉetis ĉiun aperintan libron 
dum la jaro, devis elspezi entute 555,— guldenojn; tio signifas ke la me- 
za prezo de meze 99-paĝa libro estis iom pli ol 6,— guldenoj. (Tamen, 
tiun ciferon malaltige influas la tradicie moderaj prezoj de la eldonaĵoj 
de socialismaj landoj. La okcidentlandaj eldonaĵoj foje-foje atingas kap- 
turnige a ltajn  prezojn: la eldonaĵoj de la Someraj Universitataj K ur- 
soj — 50—100 paĝaj broŝuroj — kostas in ter 10—20 guldenoj!)

Analizante la konsiston de tiuj 90 libroj, la rezulto estas iom malga- 
jiga. Unue, el tiu cifero ni devas depreni 15 librojn de entute 1617 pa- 
ĝoj: ili estas lerniloj de Esperanto por naciaj lingvoj. Aperis vere nur 
75 esperantlingvaj libroj, entute sur 7311 paĝoj.

E1 tiuj 75 nur 23, t. e. proksimume la triono estas beletraĵoj, kiuj — 
almenaŭ teorie — povas kalkuli pri pli granda merkato. La suma pa- 
ĝonombro de la beletraj verkoj estas 2072. E1 tiuj 23 beletraĵoj nur 9 
verkoj estis originale verfcitaj (paĝonombro: 946). Kaj eĉ el tiuj 9 verkoj 
3 estas represoj, do dum la jaro aperis entute 6 nove kaj originale ver- 
kitaj libr(et)oj beletraj. Ne tro esperiga nombro. Tamen, el tiuj ses 
verkoj almenaŭ unu estas vera juvelo — cetere kun tre m alinda tek- 
nika aspekto — : la poemaro Merlo sur Menhiro de Albert Goodheir. La 
prozaĵoj Neologisme de Lorjak kaj El la vivo de Bervala sentaŭgulo de 
Beaucaire estas amuzaj legaĵoj, sed ne literaturo: tam en mi deziras al 
ili baldaŭan disvendiĝon, ĉar tu te certe ambaŭ libroj alportos horojn 
de distro por la legantoj kaj eble ioman kuraĝigan profiton por la  eldo- 
nintoj.

La nombro de la ne-fikciaj verkoj — mi bone konscias pri la malpre- 
cizeco de tiu  oi nocio — estas 52, sur entute 5339 paĝoj. (Tiu cifero 
inkluzivas la 847-paĝan verkon Esperanto en Perspektivo.)

Kom parante la nunan statistikon kun tiu de la jaroj 1961—1969, la 
progreso estas okulfrapa. Tamen, mia ĝojo galiĝas pensante pri tio, ke 
en Hungario aperas ĉiujare meze 5000 libroj. 5000 kom pare 75. Kaj la 
eldonkvanto de esperantlingva libro estas meze 1000 ekzempleroj. 75 
oble 1000 sumas 75 000.

Antaŭ kelka tempo reaperis en hungara lingvo la „porelita”, enigme 
malfacila, 800-paĝa romano de Jam es Joyce: Ulysses — en 40 000 ek- 
zem pleroj. . .  v . Benczik
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